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PREFACE

The general arrangement of the present edition of Wxpsrer's Corrmorate DICTIONARY wITH
CHiseseE TRANSLATION is practically the same as that of the original third edition of Webster's
Collegiate Dictionary. Because of its comprehensiveness, its precise definitions, and its up-to-date
vocabulary and appendices, the original edition is the best dictionary of its kind ever published, and
with the Chinese translation, will prove most helpful to Anglo-Chinese scholars. As there is no need
to give any introduction to this popular standard reference book, our attempt here is simply to
summarize some of the features peculiar to the present edition.

The Chinese translation of definitions is inserted after the successive units of explanation of the
main word where various meanings are given in either one or several groups. Close and yet concise
translation has been the chief aim. Wherever two Chinese explanations are
employed after the same unit, they are intended to elucidate each other. If it
has been impossible to find the exact Chinese equivalents for scientific terms or technical expressions,
the translation of the original explanation is used alone.

Chinese Translation

New words in the Addenda of the latest publication of Webster’s Collegiate Dictionary with
additions taken from the Addenda of Webster’'s New International Dictionary lLave been inserted
according to alphabetical order into the main body of the present edition. The
proper names in the Addenda of the Collegiate as well as of the New Inter-
national publications have likewise been inserted in the sections of gazetteer and biographical names in
the Appendix of the present edition in order to facilitate the readers in making references.

Vocabulary Enlarged

New words and terms brought into use auring and after the World War that have not yet
appeared in any of the recent publications of Webster's Dictionaries, have been collected from several
sources to build up its own addenda for this edition, so that readers of current literature will
find it helpful for reference to the latest developments in the world, Owing to lack of
space, only those words and terms of very frequent occurrenco are selected. These addenda in WepsTrR’s
Corrrarars Dicrionary wrrh CHiNgse TRANSLATION are, therefore, by no means comprehensive and
exhaustive.

Addenda

The World War has resulted in a great many changes in the family of nations, such as the
reorganization of confederated states, the formation of new nations, and the transferences of political
ownerships. In connection with these changes are seen new flags representing
the new nations. By extensive correspondence with organizations of different
foreign nationalities, we are able to secure their new national ensigns, which are beautifully printed in
colors on two pages together with the flags of the various old nations, and inserted at the front of
the book. Besides, there are two other full-page illustrations taken from Webster’s New International
Dictionary as frontispieces, which are also of world interest.

New National Flags

THE EDITORS.
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ORIGINAL PREFACE

The task of providing a worthy successor to the earlier editions of Wobster’s Collegiate Dictionary was a heavy one.
From the older International had been constructed a smaller dictionary that presented the material that was most useful as
well to the general reader as to the scholar, and this material had been embodied in a form at once convenient and of proven
excellence. Indeed, no other English dictionary of similar scope had ever given such general satisfaction. With the publica-
tion of the New International, however, there became available a great number of popular words that demanded inclusion in a
book like the Collegiate. Within the eighteen years since the first edition of the Collegiate Dictionary was published, multitudes
of seientific and technical terms have becomo part of everyday specch. In 1898 the automobile industry was iu swaddling
clothes, wireless telegraphy hardly existed outside the putent office, five years were still to elapse before the Wright brothers
were {o prove mechanical flight practicable. To-day words connected with all of these subjects come easily from the tongue
of the man in the street, and his newspaper and magezine employ them as part of the vernacular. While the proven
convenience of the older Collegiate made any increase in size questionable, still, in order that adequate treatment might be
given to this vast amount of new material, it was found necessary to use a slightly larger type page, and to add some 150 pages
to the Vocabulary itself. But even with this added space a doubling or even trebling of the care and precision with which
essentials were selected and nonessentials were rejected was demanded. To this task the editorial stafl has, during the space
of two years, resolutely applied not only the experience giined during the preparation of the New International, but the
training in clear and concise statement resulting from its work in making the new School Series of Webster’s Dictionarics.
This new book can thus with confidence be offered as representing the matured and integrated judgment of editors thoroughly
versed in the varied and subtle problems of lexicography.
The general title Webster's Collogiate Dictionary has been retained, since the plan of the first and second editions
(1898, 1910) of this book has nowhere been widely departed from. TThe Third Edition is, however, in no sense a revision or
d ion of these pred but is & new work abridged directly from Webster’s New International Dictionary, the
material of the older Collegiate having been used only incidentally, mainly for purposes of comparison.

From the wealth of material in the New International there are here presented about ninety-seven thousand words
and phrases. The endeavor has been to select those that will meet the needs of the busy gencral reader who wishes precise
but not extended information about the words of the newspaper and periodical, and that will also satisfy the
demands of the student in his college work. In the field of science, nouns and adjectives wbich are used in
naming or describing parts or characteristics of plants, animals, or minerals, or the significant phenomena of their growth and
relations, have been included with great fullness. The common names of plants and animals, especially if of literary value,
have been given freely. Classificatory names, however, such as the names of genera, orders, and the like, have been inserted
only when they have also a popular character. Thus many words like fuchsia, geramium, gladiolus, octopus, junco, though
originally only the names of genera, have through common use become vernacular names as well. Such vernacular names are
frecly entered in the vocabulary, and in the definition the genus name itself appears. In the case of many seicntific names an
English dorivative has, in popular use, replaced the Latin form of science. Preference has been given to such derivatives, but
usually in the definition the scientific name itself also appears. Thus Protozon will be found in the definition of protozoan, and
Cephalopoda in that of cephalopod.

The spelling of Webster’s New International Dictionary has been adhered to throughout. This is based upon the
‘Webster system of simple spellings which profers color, center, traveling, and the like, to colour, centre, travelling. Tn all such
cases, however, the alternative spelling is included. In words that may be spelled either with ¢ or with &, as
medieval, medizvad, or with ¢ or &, as ecumenical, cumenical, the preference is given to the simpler spelling except
where usage prefers the form with the diphthong. The words in which the diphthong is retained usually belong to the
technical language of science. Here, also, alternatives aro often given, though not so freely asin the New International,

Proper names or words derived from them, titles, and the Iike, that should be written pr printed with a

e e capital initial have this fact indicated either by beginning the vocabulary entry itself with a capital
Capitalization . ) ) N
or by inserting [eap.] at the specific definition affected.

Vocabulary

Spelling

The work done in the New Int tional in the d of P iation was, perhaps, the most painstaking ever
devoted to the subject for dictionary purposes and its results have therefore been kept unchanged. It should be borne in mind
P iation that the pronunciati finally chosen as representing the best usage were selected only after scrupulously

collating all the published material available together with the results of careful personal investigations by

@)
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the editor extending over many years and econducted both in America and in England. Again, thousands of disputed
pronunciations were subumitted to scholars, publie speakers, actors, and specialists both in the United States and in Great
Britain and a decision was reached only after a careful study of all this gathered information.

Attention is, also, specifically directed to the very valuable notes showing special variations in usage in the
ease of many words. .

The pronunciation is indicated by the simple and well-established Webster system of respelling with one symbol
only for cach sound. The Guide to Pronuneiation, while much shortened, is abbreviated directly from that in the New
International and retains the essentials necessary to understand the symbols used and the principles followed. The Rules
for the pronunciation of Latin (both by the Roman method and the English) and of Spanisk will be found of much interest.

Plurals of nouns and pronouns, the degroes of adjectives or adverbs, and the parts of verbs are given when irregular
or where, though regular, an irregular form might be expected. Thus, all plurals of words ending in ¢, o, or y are given
Itregular Plurals and bc'cuuste for some f’f these words plurals ending in 43, 0s, or ys are used, while others end in des or oes.
other Inflected forms LikeWise the principul parts of verbs ending in a silent ¢ are usually given, In the case of

compounds, these irregular inflected forms are often omitted, to avoid duplicating under a derivative
information already available at the main word,

The Etymologies are abridged from those of Webster’s New International Dictionary, and retain the same qualities
of accuracy and lucidity that so potably mark the work of Professor Sheldon and Professor Wiener in the larger
Etymologies book. The abridgment has consisted in the omission of many of the cognate forms, the omission of doubtful

or controversial matter given in the New International with such gualifying words as ‘perhaps’ and
“apparently,” and, often, in the omission of the ctymology of certain words in a group when the essential information is given
in connection with the main word, Thus, no etymology is given for separation, although it is strictly from the T.atin separatio,
inasmuch as the essential information appears under the verb separate, Hxcept for the above systematic modifications, the
etymologies of the Collegiate, Third Rdition, are, in general, as complete as those of the New International. The process of
condensation hag, it is believed, in no case made the etymology less accurate or less intelligible.

Definitions have generally been taken directly from the New International, though £ 1y modified in stat b
to obtain greater brevity or directness, They, therefore, retain the great lucidity and aceuracy which characterize the work
Definitions dune by the general cditor, Mr. Allen, and those trained under him. Noah Webster has been called “a born

definer of words”; and his ideals and methods were, by example, precept, and personal training, passed on to
his son-in-law Professor Goodrich and then to each of those who in turn came to take up the active editorial labors, Noah
Porter, L. J. Campbell, and F. Sturges Allen. The best of the Webster traditions in definition have been followed in this
volume. Tho historieal order too has been preserved to show the growth of a word’s meanings. For the same purpose
obsolete senses have been retained where they are essential steps in a word's development ; other obsolete senses have been
omitted unless found in well-known works still widely rcad.

In the New Int fonal th ds of citati serve to illustrate and make clear the meaning and application of
the definitions. The limitations of space forbade the use of full citations in the Collegiate, but in many instances the
Ilustrative Exaniples significant part of a citation has been retained as an illustrative example. Especial care has been

taken to insert such examples in figurativo or derived senses of the fundawmental words of the
language. Thus at active, break, make, in, afier, on, most of the definitions arc reénforced by such examples.

The difficulty often found in selectirg from a dictionary the precise meaning to fit a given use of a word is removed
by these examples, for it is necessary only to scan the definitions until one is found accompanied by an example showing an
analogous use. Especial attention is direeted to this valuable feature of the Collegiate, since no other dictionary of its size
hus herctofore attempted to supply information of this kind; it seems certain that it will fill a need which never before has
been met, perhaps becauso not fully realized.

Hundreds of phrases are current in English with i that differ ially from the natural meanings to be
gathered from the component words. Such phrases are included in large numbers. When the meaning of the significant
word is not too remote frow its ordinary meanings, a special definition has been made to cover its use
in the idiomatic phrase and the latter has been given as an illustrative example. In many other cases
the phrase itself has been inserted with a suitable definition. This feature of the book should be especially helpful to thoss
‘who do not know English as a mother tongue, but are forced to acquire it in later life. .

Idiomatic Phrases

Strictly speaking there are no perfect synonyms, that is, no two words which exactly agree in sense and use. Yet
there are in English many words whose meanings are so closely akin that they are carelessly used without discrimination.
Buch words demand especial attention in order that they may be used each with its due force and in its proper

S
ynonyms setting. This d of the New I jonal was treated with especial care and fullness by Professor
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John L. Lowes, now of Washington University at 8t. Louis, Missouri, under the critical supervision of Professor George
Lyman Kittredge of Harvard. The essence of their material is retained for the most part unmodified save for the abbrevi-
ating of the citations into illustrative les, c0 that the of syngnyms in the Collegiate Dictionary, Third
Edition, constitutes one of its strongest features,

More fully than ever before in a work of this size have pictures been used to clarify and strengthen the verbal
definitions. Some 1700 of these illustrations appear in the text. In addition, cloven full-page illustrations [referring to the
original edition] have been prepared cspecially for this book. The plates showing various forms of inflorescence,
of leaves, of helmets, ete., will repay careful study, for by placing together pictures of objects similar in form the
specific differences characteristic of each become clearly evident.

Hlustrations

The Supplemental The supplemental vocabularies found in the preceding editions have been retained in this edition
Vocabularies with several new features of value and interest.,

TIn the place of the general vocabulary of Proper Names in the earlier Collegiate which gave only the spelling and
pronuneiation of a list of names, a much more helpful plan has been adupted. Names in mythology arc for the most part
entered with careful definitions in the main Vocabulary. The Geographical Names, both
ancient and modern, are now entered in one list with the pronunciations and brief deseriptions
added showing location, political ownership, statistics as to population, length (of rivers),
elevation (of mountains), area {of states, lakes, ete.), all in the concise form found so effective
in the New International. The careful work made available by the very recent revision of the Now International Gazetteer

Pronouncing Dictionaries
of Qeographical and
Biographical Names

insures the accuracy of the material here included.

The Biographical Names are given in a separato Biographical Dictionary and cover the great personages, ancient and
modern. The d spelling, Christian names, nationality, and some hint as to their notable achievements
are given, together with dates of birth and, if no longer living, of death, and in the case of rulcrs the years of their reigns.

Collections of Forcign Phrases and Quotations serve a twofold purpose: To the writer or public speaker they suggest
some new or half-forgotten expression ; to tho rcader unfamiliar, or but superficially acquainted, with the foreign tongue,
they give the meaning, and in this dictionary the pronuneciation, of tho imported phrase. Of such phrascs,
the New International Dictionary presents a veritable emburras de richesses, and a selection of the best-known
and most widely applicable has been made. The English-speaking race becomes more and more cosmo~
politan in speech, and imported sayings form part of the equipment of every educated person. Certain foreign phrases by
reason of their conciseness and expressiveness have virsually become an essential part of our langnage. Such, for example,
are the Latin ad libitum, alter ego, ex officio, flagrante delico, ipso facto, pro bono publico; the French & la mode, amour propre,
coup de grdce, de trop, hors de combat ; the German awf Wiederschen, mehr Licht, Wanderlust, Zeitgeist ; the Italian con amore, dolce
far niente, sotto voce. The present collection contains the more familiar phrases found in its predecessor, and many additions.
The mottoes of the various States of the Union are entered.

Foreign Words
and Phrases

El

The list of Abbreviati is very hensive, and covers degrees, military titles, honorary orders,
scientific symbols, commercial contractions, and the like, some of which have gained wide currency since the last edition was
prepared. Thus, 4. B. ., Argentina, Brazil, and Chile, 4. N. Z A. O. or Anzac, Avstralian and New
Zealand Army Corps, C. 8., Christian Scicnee, D. 0. Doctor of Osteopathy, 7. 8. 0., Imperial Service Order,
8 0. 8., the wireless signal used by ships in distress, can be expected only in an up-to-date list. These and practically all
other abbreviations likely to meet the attention of the layman are given in the present collection. Attention is also directed
to the introductory remarks on the correct usage of abbreviations in writing and printing. Such information is not elsewhere
readily available, and will be appreciated by the careful writer. When, and when not, to use capital letters is clearly shown
in the presont edition, and this improvement alone more than justifies the revision.

Abbreviations

Any one who has occasion to write or print will welcome the simple and concise rules here
given for Punctuation, Use of Capital Letters, etc. These rules exhibit the best current practice and,
while in matter so condensed many niceties of analysis have, perforce, been omitted, they give the
general principles involved.

Many of the errors that appear in print and much of the expense incurred in making printer’s changes would be
avoided if the original copy were prepared with sufficient care. The hints here given are the result
of much experience and will be found of assistance in preparing circulars, advertisements, and form
letters, as well as more extended forms of literary work, such as themes, stories, or the like.

Punctuation, Use of
Capital Letters, Etc.

Preparation of Copy
for the Press

The Signs and Symbols fated with , botany, chemistry, mathematics, medicine, musie, ete.,
have been prepared de novo from the New International Dictionary ; and, while containing all that was in
the previous edition, the present list includes a number of very useful additions. The specimen of a
corrected proof sheet is of special interest.

Arbitrary Signs
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DR. YEN’S INTRODUCTION

The publication of WEBsTER'S COLLEGIATE DICTIONARY WITH CHINESE TRANSLATION by the
Commercial Press reminds me of my own days when my colleagues and I plodded along with
the work in compiling and translating *“ An English and Chinese Standard Dictionary * (also published
by the same company just fifteen years ago). At that time, I was able, through the financial
support of its proprietors, to secure the assistance of a number of friends, well-known scholars of both
the Euglish and the Chincse language, in undertaking the preparation of that pioneer edition with
a comprehensiveness and an accuracy exceeding any of its predecessors and contemporaries.

Certainly, all will agree with me that the expounding of words and the editing of dictionaries
is not a path strewn with roses. In the first place, the work, monotonous and tedious, requires
absolute patience; and in the second place, it is so hairsplitting that the translator or the editor
is not supposed to relax his attention in any regard, in his effort to overcome the countless
barriers of scientific as well as metaphysical and mythological terminology.

Though we went through a heroie struggle of about two years, not much was conquered
in the unbounded field of English words and phrases, which should for the most part be brought
under the control of the Chinese language with a view to facilitating the translation of uscful books
written in English. Fortunately, men of our inclination and valiance have fought new victorious
battles and brought about much better results.

These improyements are, however, only found in the quality of the Chinese translation
of the explanations in the dictionaries, published by cither the Commercial Press or other publishers
one after another in the past fifteen years, and have no bearing on the number of words and phrases
dealt with, which, in practically all cases, have been below the number that is eontained in ‘“An English
and Chinese Standard Dietionary.”’ Consequently, among the booksellers and students there leaves a
long-unfulfilled desire of having an Anglo-Chinese dictionary with an extensive treatment of the
English voeabulary.

Now the WEBSTER'S COLLEGIATE DICTIONARY wiTH CHINESE TRANsLATION, under the able editor-
ship of a body of Anglo-Chinese scholars with scientific talent and literary attainments, has come to the
fore 1o answer the purpose. The present work surpasses ‘‘An English and Chinese Standard Dictionary *’
in geveral respects which I am not going to enumerate in order to avoid invidiousness. Its good
features require no introduction and will doubtless themselves appeal to the subscriber of the bool.

Without the slightest thought of envy, I will say that the present publication is bound to
be an improvement on its predecessors, as with the passage of time men of moré knowledge for the
task and more books on various Anglo-Chinese terminology are available for consultation and reference,
which we could not by any means secure at the time of the preparation of our own work. By so
saying, I do not mean that our work is defeated by this up-to-date and more comprehensive edition.
Tn fact, our effort has thus been reénforced by these later lexicographers, fresh and strong recruits,
who have patiently and faithfully foliowed in our path to gain the common goal, that is, to place
the English language within the easy grasp of the Chinese students through the help of the best
Anglo-Chinese dictionaries. For the present, the Wrrster's COLLEGIATE DICTIONARY WITH CHINEsE
TRANSLATION is the best obtainable. N o

Peking, September 15, 1922,
vy




DR. KOO’S INTRODUCTION

The Commercial Press is to be congratulated on the completion and publication of Wesster’s
CoLLEGIATE DicTIONARY wITH CHINESE TRANSLATION. It fills a timely need and can therefore be certain
of a favorable reception by all Chinese students of the Euglish language.

This new work has been designed to serve the purposes of the more advanced student in his
study and research as well as those who are engaged in more speciulized branches of public and business
life; and the editors and translators whose efforts have thus been crowned with success must bave
encountered many a problem in the course of their labor. 1t is not an easy task. The fact that scientific
terms have not yet been standardized in China only goes to confirm the difficulty of giving accurate
renderings in Chinese of some of the even current technical words or phrases in use in the English-
speaking world. Viewed in this light, the new dictionary is a creditable work to the Commercial Press
ag well as a useful companion to those whose study or work requires a knowledge of both
English and Chinese.

As the basis for this Chinese lexicon the Webster’s *Collegiate Dictionary ' has been well
chosen. It ig a book which has stood the test of time and has earned its place as the standard
dictionary of the English language.

The only thing in existence which can compare with this new dictionary is Dr. W. W. Yen’s
excellent ““ Anglo-Chinese Standard Dictionary,”” which eame out about twenty years ago. Bince its
appearance, liowever, many new terms have been introduced into the English language on ~
account of fresh discoveries, new inventions, and other important changes in the manifold phases
of knowledge and life. In the Chinese language itself scientific and professional terminology has
since made some progress in the direction of standardization. The new dictionary has taken note
of these changes and is therefore an up-to-date publication.

The work of course can hardly be expected to he perfect in all its details or be free
from any defect. But in scope, completeness, and quality it appears to excel anything of its
kind which is now accessible to the public. As to its future improvement we can confidently
leave it to the same progressive spirit and policy of the Commercial Press which has time and
again in the past taken the lead among publishers in China in disseminating information and
advaneing knowledge among the millions of our counfrymen.

Ministry of Forsign Affairs, ‘ :

Peking, October 28, 1922,
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A GUIDE TO PRONUNCIATION

# For FULL. DISCUSSION OF THE 50UNDS of the Jangusge, see ELENENTS OF SPOKEN ENGLISH, below.

.

REFERENCES,

#® & 18 2}

KEY TO THE SYMBOLS
w Oo® & W

AEFRPEEARR, AR, PR EHEHDZHR.

Accexts Axp HypurNs.

FEPHRZY, FRNRORTL

Numbers following the respelling for pronunciation of some words in the vocabulary refer to sections tn this Gorwe.

The principal accent is indieated by & heavy mark (/), and the secondary aceent by & lighter mark (), at the

end of the syllable. Syllabic division is indicated by a light hyphen, excopt whove this iy replaced by an accent mark, or by o heavier byphen

used to join the members of words written or printed with a hyphen,

FHLER RN, MAN () B2, XEZER VLR O 22 FHRE

BIFZR, UBRIAERE, RATRTRRWRN, REEHADASANGH UMEAIRE, FRM, i M EZERRZ.

FOB & SYSTEM OF MAXK(NG WORDH WITHOUT RESPELLING, 86 pAgE XXX.

BT LA BRI 23, AME E=10.

Foneian sonxos for which no special symbols are provided are reprosented by the nearest English equivalonts. AEREHAHZE, T

FUSBRERRZ, LR DRE 2 20k .

4, W0 ale, fate, li’bor, chafos H4ui.
& )uuas sen’ite, preffice, legfis-ld-tive &

4, m‘a Care, par/ent, com-pare! @Frh,
&, Jifs &m, &Add, Ec~cepl!, re/dd-mit! %

% W% Afnal, inffant, hus/bind, mad/dm
g

&, Ju Hrm, fir, fa/ther, dh, pAlm BeE .

4. dnk, grics, dince, staf, path %

iy O S0/t indedt, irbound!, mofiir §

b, W baby, be, bit, bob, but %,

ch, 7 chair, much B2 ; A AILME match
Wz tch, question 2 t, righteons

Z te.

4, g day, do, add’ed H%; FAUR
robbed th ed.

49, ALY ver/dure HZ du; R gran/deur
thz deu.

&, W eve, méte, scuréne’ FPm,

& Wik é-vent!, dé-pend?, cré-ate!, soncifin

ty B,
& i énd, Ex=cuse’, &f-face’, car/pit %

8, Wk refcint, de/chn-cy, noviel e,

&, I ev/er, speak’sr, psr-veru, inffgr-
ence, ru-mor (xG/mér) %

f, fiE Bl feel 4 gmmﬁ philoso-
phy, triemph %442 ph % laugh
Z gh.

€ (—isEME), lngk go, begin Bgh; AR
AR guard &2 gu; plague .z gue; &
ghost g1 gh,

£z, }ﬁl/).ﬂ ex-ist/, ex-act/, ex-am’pie

h, #.ut hat, hot, hurt, oho %teh.
hw, BB R what, why, where %22

wh.
i, W0 ice, sight, inespire’, i-de’a, bi-ol/o-
o By BB
i, ;i ill, ademits, di-vide’, pity (piv/l) %

I, W joke, jolty Hekih: HRLR g 2HE,
& gem, giant $Fd; RALUR relin

glon, pigeon ¥Em 2 gi B ge; soldier
Zz di; R edge, judg/ment SFhZ

die).
k, s keep, kick %4 ih; JRMLAMR chorus,
epoch 2 ch; cube hZ ¢ WH
pnck Mz ck; conquer, coguctte e
u; & pique thZ q
X (»]\ETE), HORE® u;h. ach BEmE
c

ks, )ﬂw\: vex, exit, perplex, dextrous %%
kw, }ﬂuﬁ queen, quit, quality %% bz

L !mzt late, teg, lip, lot, Iull, holly %t2rs.

m, 7 man, men, mine, mob, bum, ham-
mer Feaip,

A no, man, manner S ; ML

sign £n.

NCMRAR), MOMEESETZERAE, Wk
2%, B bon (bOx), ensemble (Exl-
siNfbl’).

7 00 ng), MEAT k TMR ¢ @ERZ », W
# bank, junction, linger, canker %
EL

ng, W% long, ungler S FRBR
tongue thZ ngu
@, XlllE 6ld, note, bold, he’rd, cali-cd %

zz ‘S<bey”, to-bac/co, arnat/temy %
8, ﬁna: 6rb lord; law (16), saw (s8), all ()
HFm.

6, Juk 6dd, not, for’est, hor/ror EFd,
&, JiZ con-nect/, con-trol/, com-bine! %
¥

@
8, W sdft, dbg, cloth By,
ol, Wi oil, nois’y, a-veid/, goi’ter Hfus,
00, W fdod, meon; rude (r6od), ru/mor
(rGO/mEr) B ey,
o0, W fobt, wool; put (piot), pull (podl) %

ou, JifE out, thow, de-vour! Hteh,

P, Jud papa, pen, pin, pop, put FF .

r, Jf rap, red, rip, rod Xgh; FH
Y rhododendron, rhomboid %4’4
rh.

(xvi)

s (—EHRVRBEZE), 4E so, this, haste
B AL cell, vice i ¢; scene,
sclence .2 5¢; & hiss iz ss.

sh, W7 she, ship, shop HFd; FHALR
machine, chaise i ch; ocean HZ ce;
soclal }1Z ci; conscious .2 sci; sure
Z 5; nauseous .z se; pension .2
sij issue Mz ss; passion i ssi;
nation hZ ti.

G Wik time, talk %o FHUR baked,
cauped 2 ed; R thyme, Thomas

th (E anu, imE thin, through, wealth,
breadth %,

& R FEW, then, this, smooth,
breathe %:rh.

W, JIELAE cusleure, nalture, picfture %
Fp b

u,
4, W4k use, pare, tane, lote, do’ty, hi/man
| wn.

B, W denite/, for/mi-late, hi-mane! %

6 JuFE Gen, farl, con-car! 5 P
her (Lar), fern (fm), fir (Iﬂr) %;
%; FHUREBE schén (shan), Goethe

(gﬁ’té) BE b % ve; REF jeu (zha) K

;;; 3, tiib, stiid’y, Gp-hill! g,
" m cirfciis, cawciis, cirfcam-stance %

[ }ﬂuﬁﬁ‘i& menu (mé nif) thz u; R
griin, San/de hz

v, W3 van, vent, vnte, revoke %z 5 P
LWt of B f.

w, Wifk want, win, weed, wood %z,

¥, Wi yard, yet, yellow, beyond Srh,

2, Juf zone, haze B ; JFFILIR is, wise,
figs ZPpRWE@Z s; K Xenophon,
zylography thiZ x.

zh, FIEM azure iz z; glazier, brazier g
Z 203 pleasure 1 s; vision w2 sj;
abscuurm thZ ssi; rouge, cortige

' ﬁuzt pnrdnn {par/d’n), eaten (Bt’n), evil
@) depg, H—gkr EERIFLMH
RSN SR &, (LB 26 )




